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Till läsarna, mina medarbetare och sakkunniga

Detta är min tionde bok, tillika den tionde med dokumentärt underlag. På sätt och vis är det sålunda en jubileumsbok.

För drygt tjugo år sedan inledde jag ett nytt skede i mitt liv. Då var jag femtiosex. Till dess hade jag lekt med tanken att skriva en bok, men min självkritik satte käppar i hjulet. Numera överlämnar jag åt mina fientligt inställda kritiker och Jantar att stå för utvärderingen. ”Så jag målar, Donna Bianca, ty så roar mig att måla”, skulle jag kunna säga med Carl Jonas Love Almqvist – givetvis helt utan jämförelser i övrigt.

Denna sinnesförändring kan jag med skäl tacka min hädangångne vän Åke Sköld för. Han trodde nämligen på mig som forskare och författare. Han tog initiativet till Överkalix-böckerna, som jag skrev och som kom ut 1982 och 1986. Detta var min debut som dokumentär skribent och lokalhistorisk forskare, med boken som vederhäftig slutprodukt. Det var ett avgörande kraftprov som på sätt och vis slog tappen ur tunnan. Dessutom blev de båda Överkalixböckerna en stor publik framgång. Det var då jag blev uppmanad att skriva fler böcker.

Denna tionde bok sluter på sätt och vis cirkeln, eftersom den till mycket stor del handlar om Överkalixbygden och livsnerven Kalix älv med biflöden. Jag mötte nämligen flertalet av bokens huvudpersoner och birollsinnehavare under mitt forskningsarbete för över tjugo år sedan, och jag fängslades av det fantastiska masugnsprojektet i Gyljen på 1820- och 30-talen. Om någonting vittnar om fantasi, framtidstro och dådkraft, så var det detta.

Det var ett fullständigt främmande och osannolikt inslag i det dåtida allmogesamhällets tämligen stillastående och konservativa vardag, då nästan alla nedärvda värderingar kastades över ända. Det initierades och fullbordades av främlingar och skapade därför åtskilliga konfliktanledningar och kulturkrockar. Masugnen symboliserar elden i min berättelse.

Än mer fantasieggande var ett märkligt skeppsbygge vid Ängesåns strand, men här var det en hembygdens son som stod för äventyret. Skonerten som han byggde, måste ha tett sig som en veritabel Noaks ark satt på en väldig timmerflotte. Skeppet är vattnet i denna boktitel. Innehållet får i övrigt tala för sig själv.

Jag har anledning att varmt tacka mina testläsare och sakkunniga. Här är de: Sven Heikkilä, lärarkollega och lokalforskare i Övertorneå, som aldrig förtröttats att läsa mina manuskript, Karl-Erik Nyström, likaså kollega och historiker i Haparanda, Märta och Olle Myhr där sammastädes, släktingar och alltid lika läsvilliga, Margareta Stenman, min kära syster och uppriktiga kritiker i Sund­svall, vännerna i Kalix Forskarförening Bengt-Göran Nilsson, Birger Nyström och Bengt Lundholm, lärarkollegorna från Överkalix, Rut (släktforskare) och Bertil Stoltz samt Erik Jakobsson, Lennart Svedlund, Seskarö, gammal skeppare vid kustbevakningen, Jonny Holmberg, Överkalix, expert på skog och kolning, flottnings- och forsexperterna Sune Ekerhven, Överkalix, Artur Ek, Kalix, Arne Lindgren, Börjesbyn, Olov Björkman, Bondersbyn. Den senast tillkomna läsaren är Bernt Nilsson, Tvärån. Tack även till honom!

Jag vill också tacka Demografiska Databasen liksom biblioteket i Haparanda samt Kalix biblioteksarkiv, vilka ställt sina resurser till mitt förfogande. Ett stort tack riktar jag till Norrbottens läns landsting, som har stött detta bokprojekt ekonomiskt. Det ursprungliga bruksbolaget hade undergått åtskilliga förvandlingar innan SCA i Sundsvall slutgiltigt tog över. SCA, med ekonomidirektören Birger Nordin, före detta kontorist på ”bräoke”, vill visa sin uppskattning av den gamla brukskulturen och miljön genom att lämna bolagets stöd för denna bok. Varmt tack, Birger och SCA!

Som vanligt sparar jag sista tacket till min hustru, som utfört sin marktjänst oklanderligt som vanligt.

Författaren


1. Den nya tiden

Jag, Lars Jönsson från Jönseliasagården på Svedjan är näst äldste son till häradsdomaren Jöns Eliasa eller Eliasson. Jag överdriver inte då jag påstår att jag från tidigaste ungdomsåren gjort mig känd för mitt stora tekniska kunnande och för min påhittighet. På vår gård, vilken som sed är, fått sitt namn efter en av mina förfäder för några mansåldrar sedan, finns en välutrustad smedja försedd med alla tänkbara sorters tänger, hammare och smidesverktyg samt en stor ässja, vars härd alltid genomströmmats av smidjepustens livgivande ande och träkolet har ständigt hållits glödande och järnet smidbart. Detta har varit det heta paradiset för mig och mina två nästan jämnåriga bröder: Elias som är ett år äldre än jag, och den tre år yngre Nils Petter.

Vår farmor var den välfrejdade klockaren Brännmans dotter, Magdalena på prästbordet i Bränna. Långt före sin hädanfärd hann hon lära sina samtliga barn att både läsa och skriva. Det var färdigheter som värderades högt av överheten och fördes vidare nästan likt ett oskattbart arvegods från barn till barnbarn. Äldste sonen, min fader Jöns Eliasa, var vid sin fars bortgång endast arton år gammal, men eftersom han tack vare sin mors undervisning allmänt ansågs besitta åtskilliga dyrbara kunskaper, utöver vanligt simpelt bondvett, blev han redan vid endast trettio års ålder tolvman och sedermera efter mer än tjugo år i rättvisans tjänst till och med häradsdomare. Hans yngste bror tillika min farbror, Per EIiasa, blev i sinom tid välbetrodd uppsyningsman på Långviksudden för det nymodiga bruksbolagets forkarlar och malmtransporter.

Far och mor, Märta Larsdotter från Larsandersagården i Vännäs, var lika framgångsrika barnalstrare som tidigare fars föräldrar och berikade gårdens folkmängd med oss sju söner och en dotter. Alla har vi levat till vuxen ålder utom Anders, vilken dog som spädbarn i svår strypsjuka.

Vi, de tre äldsta pojkarna Jönsson, var så jämnstora och snarlika, att vi var svåra att skilja åt. Elias och Nils Petter tävlade med mig i smideskonst och uppfinningsrikedom, men ständigt var det jag som till de båda andras föga dolda avund lyckades bäst. Detta är ingalunda något skryt utan verklighet och dagsens sanning.

Överlägset skickligast var jag emellertid i konsten att snida med kniv i vilket träslag som helst. Redan som parvel täljde jag träslevar av al och rönn med silkesmjuka skaft och konstfärdigt utformade skedar, som enligt min uppfattning gav långfilet och kvällsgröten en speciellt god smak. Elias och Nils Petter påstod dock att det smakade kåda.

När jag var arton kölsträckte jag, med Elias och Nils Petter som hjälpredor, i hemlighet min första älvbåt i ett förfallet skjul nere vid åstranden. Det blev efter endast fyra månaders träget arbete en fjäderlätt, sydd trebörding med den krumväxta förstäven av gran nitton fot från akterstammens än krummare spetsgatt. Den doftade friskt av gulbrun tjära i varmed borden bestrukits samt av beck från de sydda klinken.

– Va i Herrans tider har ni håll på med? utbrast far, sedan vi hämtat ned honom till skjulet, innan vi sjösatt fartyget. Är det verkligt sant, att ni har byggt en hel älvgädda utan att jag fått veta något? Och var har ni hitta dom här breda och tunna borden? Inte har vi såna. Har ni stuli dom?

Han spelade upprörd och talade till oss med hög röst och på det språk som var det enda vi kunde. Alltid – både söcken och helg, i glädje och vedermödor – talades detta bondska språk, som var så svårbegripligt att djävulen själv sades behöva tolk vid sina sällan återkommande förrättningar i bygden. Det var ett språk där ”ja” var ”jäo”, och ”nej” var ”na”, och ”jag” var ”ji”, och ”du” var ”dä”, men det var märgfullt och urgammalt och folkets eget tungomål, obegripligt för såväl överhet som aristokrater. Det talades från vaggan till kistan med samma känsla och högljudda ton, som gjorde främlingar förstummade och överheten svarslös ända till den kom sig för att förnämt rynka på näsan och hånfullt avfärda slikt tal såsom enfaldigt och efterblivet.

Vi svarade ivrigt alla tre nästan i mun på varandra och visade på allt hyvelspån där på marken som en förklaring till de tunna borden.

– Javisst, sade vi. Visst har vi stuli dom ur brädstapeln i lidret, men vi har hyvla dom rejält. Kölen och stävarna och alla vrängarna har vi hämta direkt i skogen. Det gjorde vi i fjol redan och lät dom dra i rian.

– Men ni har ju sytt i klinken! Hur kan man komma på ett så tokigt sätt att bygga en älvbåt? Det är minst femti år sedan här har sytts en båt. Var har ni fått tag på sentråden?

– Hos Lapp-Simon, förklarade jag då jag äntligen fick redogöra ensam. Vi har bytt med hönsägg. Han ville bara ha tjugofem, och då fick vi ta så mycket tråd vi behövde.

Jag talade högt och kände mig stolt, och far häpnade.

– Har du tänkt bli båtbyggare, pojke?

– Jo, det har jag, svarade jag högmodigt och spände ut bröstet som en galande tupp.

Elias och Nils Petter fnissade en smula hånfullt, men sade ingenting.

– Ska ni ha den i älven nu då? frågade far.

– Joo, ropade vi alla tre. Nu ska den snart flyta.

Vi hjälptes åt alla fyra, och snart låg båten lätt och smäcker med förtöjningståget knutet i stävöglan, och vi som byggt båten jublade högt av hänförelse och stolthet.

– Far får gå först ombord, förklarade jag generöst sedan jag dragit in båten med stäven mot strandkanten.

– Ha! skrattade far. Törs du inte själv?

Men han steg modigt och snabbt in över relingen och satte sig därpå mitt på båtdurken.

– Minsann, utropade han. Den sjönk inte, och inte blir jag blöt i ändan heller fast jag sitter på durken. Den är tät som hönsäggen ni gav åt Lapp-Simon.

Detta första båtbygge av mig och mina bröder väckte både beundran och avund, och alla grannar kom och beskådade det.

– Det var duktiga pojkar, sade de och såg på varandra och på oss. Men det är nog Lars som har förmågan. Det är inte allom förunnat. Han blir nog båttimmerman, kan man tänka.

Och alla föll till föga för denna handskicklighet och lovade att beställa en båt någon gång i framtiden. Vi tre var lika stolta, fastän alla tre visste vem som stått för tänkandet och ledningen av båtbygget.

Denna märkliga händelse inträffade hösten 1827, då jag alltså var arton år fyllda och Elias nitton samt Nils Petter fjorton. Far kunde inte låta bli att skryta en smula över sina duktiga söner, när han blev tillfrågad av självaste häradshövdingen, som fått vetskap om båtbygget.

– Jo, dom har en förunderlig hand med både trä och järn, förklarade han med illa återhållen stolthet. Och särskilt duktig är han Lars, för när han börjar tälja i trä, så växer det liksom fram figurer och nästan levande väsen ur ett vanligt kastvedträ. Det är märkvärdigt.

Han blev så ivrig i sitt tal, att han nästan svalde tungan.

Häradshövdingen såg eftersinnande på honom och sporde, om vi två äldre ännu sökt anställning vid bruket.

– Där finns mycket att göra för unga män och mycket att lära för framtida professioner, förklarade han.

Vi var förtrogna med bruket i Gyljen, som vuxit fram som en rykande och dunkande sagovärld i grannskapet under vår barndom. Förundrade och smått skrämda hade vi sett hästar och stundom stutar släpa drögarna med sina stora stenbumlingar från Landiberget och vi hade sett och hört pustande, stönande och svärjande karlar vältra och bända blocken till den väldiga stenbädd som skulle bilda den blivande smältugnens oomkullrunkeliga fundament, tätt intill Kvarnbäcken eller Sandsjärvsån, som den egentligen heter.

Vi hade sprungit ärenden åt murarna och låtit oss luras av dem på falska uppdrag, när de ville bli av med oss för att vi var i vägen. Varje dag hade vi lärt oss något nytt och det var inte underligt om de stundom drev med oss för våra nyfikna frågor, som vi ställde på vårt säregna tungomål.

– Vå jer he? kunde vi fråga när vi borde ha sagt ”Vad är det där?”, och en av dem, som kom från Värmland, försökte utan framgång härma oss men gjorde det avsiktligt så klumpigt och bakvänt, att vi nästan skrattade på oss. Detta var vårt eget språk, vår barndoms kunskap och trygga värld, där främlingar inte hörde hemma.

– Håir gåben! ropade vi förtjusta till varandra, då vi i själva verket menade ”Hör på gubben!”

Detta var länge sedan i vår barndom. Nu hade vi nästan förvärvat ryktbarhet genom vårt första båtbygge – åtminstone trodde vi det. Därför kände vi oss en smula självmedvetna och självsäkra när vi på häradshövdingens inrådan till far trädde inför patron Isac Johan Quensel, denne mäktige skånske man med gröt i halsen och ständigt lika välputsade oxläderstövlar, denne hövding som tycktes rå över allas öde genom att bara knäppa med fingret, som far påstod.

– Visa er hövliga men inte underdåniga! sade han till oss, innan vi gick. Det är skillnad på höga herrar och höga herrar. Somliga är höga enbart tack vare namn och titel, som exempelvis Hermelinen på sin tid. Han var ju både friherre, baron och bergsråd, sades det. Han hade så många äretitlar att han väl knappt förmådde hålla räkning på dom alla, men ändå gick han i konkurs den stackarn, och sedan levde han på kungens nådegåvor.

Alla äldre med bevarad minnesförmåga liksom far talade fortfarande med försiktig respekt i rösten om "Hermelinens tid", då allt egentligen hade tagit sin början i dessa trakter.

Det var de allra sista fyra åren före sekelskiftet, som den bottenlöst förmögne och förnäme friherren Samuel Gustaf Hermelin för en närmast ofattbar penningsumma förvärvat hela Meldersteins väldiga bruksdistrikt och anlagt nya järnbruk i Selet, Svartlå och Törefors, samt erhållit rätt att uppföra liknande märkvärdigheter inte bara på Gyljens hemmansmark liksom i Poimis och Tvärån i Överkalix socken utan också vid Kälvån i Nederkalix socken samt Kattån i Gällivare lappmark.

Denne märklige och orädde ädling härstammade från de i den kultiverade delen av landet kända släkterna Skraggensköld och Lagerberg. Han blev i många hänseenden en nydanare och banbrytare i denna nordliga landsända. I hans ögon var ingen myr för blöt för att torrlägga eller spånga, inget vattendrag för brett för brobyggande och ingen fors för strid att använda som drivkraft för ett sågverk eller ett bokareverk. Outtröttligt och målmedvetet inmutade han nya utmål i Gällivare malmberg, samtidigt som han lät utstaka och röja framkomliga malmvägar på land och vatten ned mot kustlandet och insyna frälsenybyggen för sitt arbetsfolk.

Denna verksamhet var berömvärd men icke desto mindre helt förödande för friherrens penningtillgångar. Hans nesliga nederlag fullbordades i tiden samtidigt med kejsar Napoleons i Ryssland, det vill säga 1812, men tiotals år därefter talade man respektfullt om "Hermelinens tid".

Det blev i stället en av Napoleons före detta marskalkar som nu trädde in som härskare över detta ödemarksrike. Det var fursten av Ponte Corvo, alias Jean Baptiste Bernadotte, eller på svenska kung Karl XIV Johan. Han betraktades med sådan aktning, fruktan och respekt, att man aldrig ens dristade sig till att nämna hans namn i privilegiebreven för bruksanläggningarna. I stället omskrevs han som Den Höge Ägaren. Han avstod från de östra delarna av bruksdistriktet, vilket hädanefter kom att ägas av Gyljens Bolag.

– Den här nye hövdingen, som vill bli kallad patron, pratar ju konstigt, men någon friherre är han inte, fortsatte far. Bergmästare det är han, och nog äger han en hel del. Tänk bara på Törefors bruk och alla frälsehemman längs vattendragen opp till Gällivare! Det lönar sig absolut att stå på god fot med honom.

Dessutom: ni har ju mött honom en gång, minns ni inte?

Jovisst mindes vi. Vi ertappades en gång av bergmästaren när vi olovandes uppehöll oss i den nyuppförda lagårds- och stallängan, där det just då var tomt på arbetsfolk. Han såg förvånad på oss och tog därpå Nils Petter lekfullt i kalufsen.

– Vad är du för en som har så blekt hår? skorrade han och böjde sig ned blickande storögt på pojken. Vad heter du?

– Nils Petter, kom svaret högt och liksom trotsigt.

– Är du snickare?

– Na, voi, voi! skrattade Nils Petter, vred sig loss och sprang och gömde sig bakom Elias.

– Vet ni vem jag är?

– Masmestern! kom det spontant från mig.

– Visst och sant! skrattade han, när vi sprang ut i rena förskräckelsen.

Quensel, som vi så oväntat mötte, hade trätt in som makthavare i Hermelins söndervittrande företag redan 1807, då han till billigt pris kommit över Törefors hammarsmedja med hela bruksområdet jämte hamnen. Han hade dock inte varit ensam. Som hälftenägare och delfinansiär hade han med sig militärpastorn Johan Gustav Borin, som just då låg i Björneborg tillsammans med sitt regemente.

Vid den tiden var vi två äldre av oss tre bara småbarn, men nu var vi vuxna och stora karlar, vill jag påstå. Den mest talföre var utan tvivel jag, men Elias, som var äldst, ville verka som ledare.

Vi hade hållit oss underrättade om patrons ankomst från Törefors. Sommartid kom han alltid med båt, som antingen seglades eller roddes av en bruksanställd från hammarsmedjan där. Från båtlänningen gick han raka vägen upp till det nybyggda brukskontoret på bruksområdet. Vi övervakade detta men blev osams innan vi sökte upp patron.

– Du ska inte med, sade Elias vänd till Nils Petter. Du kan hur som helst inte få något arbete, du är för liten.

– Jag är lika stor som ni två, protesterade Nils Petter förnärmad och sträckte på sig. Nog är jag lika stark som du. Vi kan brottas om det.

– Men inte anställer dom minderåriga barn, hävdade Elias. Du är ju bara fjorton.

– Nog har dom användning för fjortonåringar också. Jag kan ju bli stallpojke. Bjern-Erik är ju stallpojke och han är mindre än jag.

Nu vädjade han till mig. Jag ville egentligen inte blanda mig i trätan men tog till slut parti för Nils Petter.

– Det har väl ingen betydelse om han kommer med. Han får väl tala för sig själv.

Så blev det. Efter någon tvekan om vem som skulle gå först, steg slutligen Elias in över tröskeln till brukskontoret. Där inne satt patron med ryggen emot oss och tycktes inte ens ha hört oss. Vi stod där väntande och tveksamma. Till slut harklade jag mig, och först då vände sig patron emot oss och betraktade oss en stund.

– Jaså, är det triumviratet Jönsson som är i gång! Jag känner till allt om er, mina herrar. Far eran är tolvman och har skvallrat. Han är en skrythals, han Jöns Eliasa. Han påstår att ni kan sy båtar. Hur bär man sig åt då? Sy båtar! Jag har väl aldrig hört något konstigare.

Han skorrade så vi hade svårt att förstå vad han sade.

– Det är ingen konst om man bara kan, förklarade jag och lät oberörd, trots att jag var nervös så jag hade svårt att tala.

– Vem har lärt er att sy båtar?

– Ingen, kom svaret tvärt åter från mig. Men förr i tiden syddes alla båtar, för det fanns inte spik.

– Och vem har sagt det?

– Jag har hört det av Lapp-Simon, svarade jag.

– Är det du som är båtmästaren?

Nu ingrep Elias.

– Han påstår det, men vi har också varit med och snickrat båten.

Quensel såg eftertänksamt på oss.

– Och nu har ni kommit för att ni vill göra en båt åt mig också så jag lätt kan komma ner till Räktforsens nybygge? Är det så?

– Nä, skyndade sig Elias att invända. Vi har kommit för att få något arbete.

– Häradshövdingen har sagt åt far att på bruket finns det professioner, inföll nu Nils Petter ivrigt.

– Han har sagt det? smålog patron. Och vilken profession hade ni tänkt er?

– Nå, int' vet jag, sade Nils Petter. Men är profession detsamma som arbete så nog kan jag rykta hästar och ge dom hö och vatten och mocka ut dyngan.

– Du låter talför och skryter nog också. Hur gammal är du?

– Femton, ljög han, men jag skryter inte.

– Bra! Nå, ni två andra då. Vad kan ni göra? Vem av er är äldst?

– Jag svarade Elias rappt. Jag är nitton och fyller snart tjugo.

– Och vad vill du göra då?

– Jag vill då inte mocka dynga, svarade Elias något högdraget.

– Jag har hört av er far att ni kan både läsa och skriva. Stämmer det?

Vi svarade jakande samtidigt alla tre.

– Det låter bra, mumlade patron. Det finns inte många som kan skryta med det här inte. Här finns ju bara analfabeter. För en skriv- och läskunnig finns det alltid arbete här på kontoret, det kan jag lova, men jag måste först få hit en duktig bokhållare och kassör.

– Jag kan ställa opp som lärpojke till att börja med, skyndade sig Elias att försäkra.

– Det låter bra, men vad jag mest behöver är en kunnig båtbyggare, inte en båtsömmare. Bruket behöver minst fyra storbåtar som håller trettio fots längd och lastar 300 skeppspund vardera. Det är annat än sydda älvgäddor, vill jag påstå.

Nu blandade jag mig i samtalet, ty detta var mitt ämne.

– Det tror jag också, sade jag. Men alla båtar – sydda eller inte – är likadant gjorda, förutsatt att dom är klinkbyggda, och det är dom flesta.

– Är det sakkunskapen som talar? Quensel lät en smula spydig i tonen men fortsatte sedan med foglig röst. Vet du vad? Jag skulle nästan vilja se den där älvgäddan som din far skryter över. I morgon kommer jag till er så får ni visa mig. Vem vet, den kanske rentav flyter.

– Det gör den! försäkrade vi med en mun.

Quensel kom verkligen till Jöns Eliasagården dagen därpå och blev bemött med stor aktning och artighet av husets folk med far, häradsdomaren, i spetsen. Att få ett personligt besök av självaste brukspatron hörde inte till vardagen bland grannarna på Svedjan. Många nyfikna glodde från husknutar och fönster, och man frågade sig säkert, vad verkligt patron hade för förrättning hos Jöns Eliasa.

Det bar ned till stranden till båtlänningen, där gårdens tre båtar låg, den sydda och minsta i mitten. Det doftade fortfarande färsk tjära från skrovet, som patron granskade sakkunnigt och prövande.

– Det är nog den enda sydda båten som finns i det här landet förklarade patron och såg smått roat på inte bara oss utan också på far. Jag trodde jag kunde det mesta om båtar men något liknande i båtväg har jag aldrig vare sig sett eller hört talas om, och av det förstår jag att du verkligen kan det du påstår dig kunna. Du har inte tummen mitt i handen.

– Inte i den andra handen heller, svarade jag prompt.

Med skarp blick undersökte Quensel båten närmare, granskade klinken, kände med fingrarna på sentrådarna, undersökte stävarna och lade sedan på durken, som med en lätt knäpp slank in på plats mot bordläggning och spant.

Patron fortsatte vänd till mig.

– Kom till brukskontoret i morron bitti och ta gärna med dig dina båda bröder. Pastor Borin och den store båtbyggaren Arvid Axelsson med krigarnamnet Smyg kommer också dit. Pastorn säger sig behöva två kyrkbåtar till församlingen.

Quensel var en man att räkna med i dessa bygder, det förstod alla som någorlunda insåg den nya tidens inbrott och oerhörda betydelse. Det var han som varit inspiratören i det företag som av sina instiftare fick namnet Gyljens Bolag. Arbetet på att bilda det hade pågått flera år med Quensel som spindeln i nätet på sitt ståtliga residens Johannisro, bara några hundra famnar från hammarsmedjan intill Töreån. I all tysthet lyckades han värva förmögna och högadliga medintressenter från huvudstaden, men för detta krävdes å andra sidan föga övertalningsförmåga, eftersom tron på de stora naturrikedomarna i Lappland var vida spridd och djupt förankrad bland huvudstadens högre kretsar med kungahuset i spetsen.

Tillsammans med sin nyadlade bundsförvant Carl Magnus af Robson förvärvade Quensel hemmanet Vassara söder om Gällivare kyrkby med gott strategiskt läge för eventuella anläggningar med anknytning till malmhanteringen. Länge var Quensel Den Höge Ägarens förtroendeman, men allteftersom den grymma verkligheten avlivade myterna om bruksrörelsens lönsamhet, greps Majestätet inte bara av missmod utan i än högre grad av befogat misstänksamhet gentemot sin förtroendeman där i ödemarkerna. Selets bruk i Nederluleå socken, som varit Hermelins triumfvagn, visade sig ju vara en förlustkälla under Quensels ledning. Detsamma gällde alla övriga bruk som följt med vid de kungliga förvärven av påstådda vinstföretag.

Den Höge Ägaren skickade därför ut en kunskapare i form av bergmästaren Franz von Scheele, vilken till alla delar bekräftade Majestätets onda aningar. Han avslöjade dessutom att Quensel inte nöjt sig med Vassara hemman. Tvärtom hade han också börjat skaffa sig kontroll över de nybyggen som Hermelin etablerat på sin tid, som beredskap för den framtida transportleden ned till Gyljen.

Den Höge Ägarens franska temperament kokade formligen över och Quensel avskedades med omedelbar verkan. Då var emellertid skadan redan skedd och Quensel kunde nu utan hänsyn till Majestätet och sitt bergmästarämbete agera fritt i rent egoistiskt syfte. Han hade dessutom flera högadliga bundsförvanter. Tack vare den nyadlade af Robsons hänförande beskrivningar av slumrande rikedomar i de lappländska fjällen vaknade vinstbegäret hos företrädarna för de fem förnämsta ätterna i Riddarhuset och inom kort var Gyljensbolagets åtta andelar fulltecknade.

För 2/8 stod överstelöjtnanten och friherren Casper Wrede, medan övriga delägare fick 1/8 vardera. Dessa var senioren överste Conrad Åkerhjelm, ryttmästaren och friherren W F Tersmeden, överstelöjtnanten med mera greve Carlvon Rosen med sonen premiärlöjtnanten och greven Adolph von Rosen, samt slutligen nyadlade bergsrådet C M af Robson, född Robsam och bergsrådet Isac Johan Quensel själv.

Vi infann oss på brukskontoret vid tiotiden påföljande morgon och fann Quensel djupt försjunken i en betraktelse av en stor båtritning, som han brett ut på ett bord mitt i rummet. Han var inte ensam. Bredvid honom stod en kortväxt, spenslig gestalt, minst lika intresserad av båtritningen. Det var Arvid Axelsson Smyg, med bygde- och ärenamnet Baat-Arvid, Norgefarare och båtbyggare och mycket annat. Vid tjugotvå års ålder hade han gett sig av till Nordnorge för att söka sin bärgning och äta sig mätt, som han hade sagt vid avfärden. Han hade varit borta i över tio år, men så en dag var han åter hemma på det strandtorp som sett hans föräldrar leva och sedermera dö under den ende sonens vistelse i främmande land. Han kom i rätt tid för att begrava dem och ta över den enkla stugan nere vid Ängesån.

Innan patron bad oss komma fram till bordet, hämtade han en pappersrulle som han bredde ut över ritningen.

– Kom hit ska jag förklara varför jag är intresserad av och i behov av ett antal båtar. På den här kartan kan ni se den långa transportväg malmen och kolet har till detta bruk. Vi har räknat med att ha masugnen färdigbyggd och den första smältningen av malm genomförd i år. För det krävs en detaljerad transportplanering. Som det nu är bryter vi malmen häruppe i Koskullskullar i Gällivare malmberg. Därifrån måste malmen transporteras med ren och pulka vintertid ungefär sju mil ner till Skröven. Det finns inga vägar alls i dessa ödemarker, lika litet som det finns här hos oss. Därför måste all landtransport ske på snö- och isunderlag. Vi har ju redan sett att den malm vi fått i lager sedan ett par år har kommit med renar, några få lass med häst. I Skröven har vi låtit uppföra ett magasin vid en krök av ån, som flyter lugnt och stilla utan en enda fors ända ner till Lansjärv. Därför ska vi sätta in två storbåtar på den sträckan. Det betyder då att den delen av transporten måste ske sommartid.

Från Lansjärvs sydligaste ända, Åmynnet, rinner Lansån ner till Orrasjärv och bildar tre besvärliga forsar under sitt korta lopp. Sockedsforsarna är dom första, sedan följer Långforsen och sist Krokforsen. Ingen båttransport där alltså. Vi har därför byggt opp ett magasin vid mynnet intill Carls nybygge, och där lagras malmen till påföljande vinter, då landtransporteten tar vid. Sista länken i transportkedjan på land före masugnen är alltså Åmynnet-Gyljen.

I Gyljen sker sedan smältningen och därpå blir det en ny besvärlig transport antingen med häst eller ren eller per båt. Jag skulle föredra det senare alternativet. Där kommer att behövas två storbåtar.

Han var både vänlig och mångordig samt bad oss studera båtritningen, medan vi väntade på kyrkoherde Borin. Denne hade kommit med i brukssammanhanget redan 1807, då han gått in som kompanjon vid köpet av Törefors bruk. Vid den tiden var han militärpastor och låg i Björneborg med sitt regemente. Så kom det olycksaliga Finska kriget, där pastorn helt utan egen förskyllan men pliktskyldigast tvingades läsa böner över stupade och sårade, inte bara vid Vasa och Alavo utan också vid Virdois, Ruona, Salmi och det förkrossande slutnederlaget i Oravais. Han var dock av hårt virke, denne jämtlänning, och klarade sig igenom alla strider utan en enda blessyr i vare sig kropp eller själ och tillträdde som kyrkoherde i Överkalix församling 1811. Redan året därpå blev han utnämnd till fältprost, en äretitel han behöll också efter avflyttningen från orten 1834.

Johan Gustav Borin uppenbarade sig helt plötsligt i den öppna dörren till brukskontoret.

– Var hälsad, du malmens broder och järnets betvingare, ropade han samtidigt som han steg in över tröskeln.

Han skakade hand med Quensel och tilltalade först Baat-Arvid efter att igenkännande ha hälsat på denne.

– Det är inte länge sedan vi möttes vid sarvslakten, eller hur? Det var en präktig vaja du styckade opp åt mig.

Sedan vände han sig till oss tre pojkar.

– Jag ser att byadelen Svedjan är väl företrädd här, sade han och vände sig sedan mot oss, dock utan att ta oss i hand. Jag känner er alla tre ganska väl. Ni brukar infinna er punktligt och pliktskyldigt till högmässor och husförhör, så jag har bara gott att säga om er. Jag har förresten döpt den där linluggen. Jag minns det särskilt väl, eftersom han skrek så förbannat.

– Pojkarna är egentligen här för att jag kallat dom hit. Orsaken kan du se på ritningen här på bordet, förklarade Quensel.

– Jag vet, förklarade prästen. Jag har nämligen nåtts av ryktets vingslag och ville få bekräftat, att man kan sy båtar här i Överkalix. Och jag måste erkänna, att ryktet talar sanning för en gångs skull. Jag har övertygat mig om det och till och med hunnit byta några allvarsamma ord med herr häradsdomaren själv.

Han vände sig direkt mot oss och bugade lätt.

– Jag gratulerar, sade han. Aldrig förr såg jag en bättre sömmad båt. Jag ser att ni tittar förvånade på mig, men under mina långa år i armén har jag vistats större delen i Finland, och vid stranden av Päijänne såg jag flera sömmade båtar. Men ingen var så väl gjord och luktade så befriande god tjära som båten i Svedjan.

Fältprosten var en ganska stor och grov karl med grålätt, tjockt hår och spelande ögon under buskiga ögonbryn i ett nästan fyrkantigt ansikte. Han uppträdde till vardags alltid i vadmal, skötte prästgårdsägorna som vilken bonde som helst, arrenderade kronolaxfisket i Rödupp i flera år samt vårdade dessemellan själarna i sin församling med viss framgång.

Han påminde mer om en barsk major än om en gudsnådelig prelat, var bullrig och högröstad och ganska grovkornig i sitt tal, nöp prästgårdspigorna i gumpen och bannade högljutt länsman Jöns Brännvalls tjur, som vägrade bestiga livkon Bella, som var hans ögonfröjd. Hans predikningar var välgörande korta och fria från beskyllningar eller anklagelser för omoral, sedeslöshet eller hembränning och uppskattades därför efter förtjänst av det tillresta kyrkfolket, som efter högmässan kunde ägna sig åt egna gängse förekommande helgförlustelser i kyrkstugornas dunkel. Han var kort och gott en folkets präst och därför både omtyckt och respekterad.

– Och Baat-Arvid gör fortfarande skäl för namnet?

Han vände sig mot Arvid och mönstrade denne ganska närgånget. Arvid tycktes inte ta illa vid sig utan såg prästen frimodigt i ögonen och svarade:

– Nå jag vet inte. Jag har inte byggt någon båt på säkert tio år, men sånt där sitter i länge här oppe.

Han pekade på sin panna och log mot Borin och fortsatte.

– Nä, det blir inte mycket till båtbygge nu förtiden.

Borin vände sig mot mig.

– Det är du som heter Lars, har jag för mig. Du verkar kunna din sak. Tänker du bli Arvids efterföljare?

Jag hann inte svara, förrän Quensel avbröt samtalet.

– Nog predikat, herr fältprost! sade han. Jag har bett Arvid och pojkarna komma hit för båtarnas skull, så nu ska vi ägna oss åt båtbyggen. Först och främst: Bruket behöver fyra storbåtar. Två för Skrövån och två för tackjärnstransporterna till Räktforsen. Hur många behöver du, präst?

– Rödupparna behöver en och svartbyarna en, ty ingen av dom kan gå på vattnet som Mästaren.

– Då behövs det sex båtar, förklarade Quensel. Lägg till detta att våra storbåtar måste vara minst 30 fot långa, 7 fot breda och vara sexbördingar. Dom ska vidare ha två årpar samt mast för segling.

– Kyrkbåtarna ska vara ännu längre, jag gissar 36 fot, men fler krav vågar jag inte ställa, för jag kan för lite om båtar och båtars bärighet, måste jag skam till sägandes medge. Sådant överlåter jag åt respektive båtbyggare.

– Det gör du rätt i för du vet väl knappast vad som är för och vad som är akter i en båt, insköt Quensel. Men nu vet vi alla att här behövs sex stora båtar. Jag är helt naturligt mest intresserad av brukets storbåtar, och eftersom jag hyser stort förtroende för Baat-Arvid som båtbyggare och för denne unge båtsömmare, trots sina arton år på det nittonde, så är jag beredd att låta dom båda tillsammans bygga båtarna. Vad säger herrarna själva om erbjudandet? Vad säger först Arvid?

– Ja, si det är ju inte så lite att göra med så många skrov, och det uppställer sig flera frågor som kräver svar.

Han funderade ett tag och fortsatte sedan.

– Var skulle ett sånt båtbygge gå av stapeln? Jag har inget annat än en liten backstuga och ett avträde nere på mitt torpställe. Fråga nummer två: När ska båtarna vara färdiga? Nästa fråga blir: Ingår fritt virke i ett sådant ackord, för jag äger inte ens tomtmarken där min stuga står och allra minst några träd. Ingen blir rik av att hugga sin skog.

Jag hade svårt att hålla tillbaka min iver när jag gick i svaromål innan patron eller prosten öppnat munnen.

– Ja, herr patron, jag åtar mig mer än gärna uppdraget, om det får ske tillsammans med Arvid.

– Det låter ju onekligen bra, men nog bör man väl veta hur mycket det kostar och hur länge det tar, eller hur? Vad säger herr båtmästaren? frågade prästen.

Efter några ögonblicks tveksam tystnad, svarade Arvid med en snedblick på mig.

– Jag kan naturligtvis inte direkt med så kort varsel och utan att överlägga med Lars säga nånting säkert om kostnaderna, men låt mig först påminna om, att det kommer att kräva ett hårt arbete att genomföra uppdraget inom rimlig tid. Det blir fråga om anskaffning av rakt och senvuxet, kvistfritt virke, att samla ihop rätt formade vränger till spanter och stävar och utforma kölarna. Allt sånt tar tid och kräver främst tillgång till skog där man fritt får söka. Men ge oss den kommande vintern till byggtid. I juni ska alla fyra båtarna vara i sjön.

– Ni kan få alla bord sågade här i sågen, förklarade patron. Och i bolagets kolfångstskog finns hur många träd som helst. Det är bara att hämta där helt utan kostnad.

– Ändå måste varje bord hyvlas och basas, och det är inte litet att göra. Dessutom måste man alltid hitta rätt tallsort, fortsatte Arvid sina invändningar. Det är ganska tidsödande.

– Du låter som en hästskojare som lägger på extra kostnader för varje ny sko, sade Borin. Hur lång tid tar allt det där du nu räknat opp?

– Fyra 30-fotsbåtar tar ganska stor plats att bygga, och vi kan inte gärna bygga mer än en i taget, även om vi är två, svarade Arvid oberörd. Det avgörande är att få göra allt arbete under tak och i någorlunda varmt utrymme nu till vintern.

– Vi har ett varmt utrymme under tak där hemma, så man kan arbeta under vintern, skyndade jag att förklara. Våran kornria har en stor ugn och allting är tröskat och torkat för i år. Där kan vi hålla till!

– Och priset per storbåt? frågade Quensel vänd till Arvid.

– Omöjligt att säga i dag men ska det bli något över måste det ligga mellan hundra och hundrafemti riksdaler. Allt annat är gratisarbete, vill jag påstå. Det är ju fråga om sexbördingar, sade denne.

– Det är överkomligt i varje fall för bruket, medgav Quensel. Så för vår del kan ni sätta i gång redan nu. Jag ska underrätta sågförmannen, och i den mån ni behöver brukets medverkan ska ni ta kontakt med honom. Vad pastor tänker göra vet jag inte, men präster brukar vanligtvis vilja ha tid på sig, eller vad säger fältprosten?

– Försök inte, herr bergmästare! Vi brukar fatta beslut minst lika snabbt som brukspatroner, men nu är det ju inte jag ensam som bestämmer. Jag ska rådgöra med mina församlingsbor efter nästa kyrkhelg nu till söndag.

– Och du, min vän, sade Quensel vänd till Elias. Du ska få börja som lärpojke här på brukskontoret så snart jag får tag på en bokhållare. Till dess får du väl vara hantlangare åt båtbyggaren. Något annat arbete kan jag inte erbjuda. Detsamma gäller dig, lintott, men jag lovar att så snart den nuvarande stallpojken blir befordrad till stalldräng, ska du efterträda honom.

Jag gissar att storebror Elias kände ett stick av avund när vi lämnade brukskontoret, men han visade ingenting av detta. Jag själv hade däremot anledning att känna djup tillfredsställelse över min plötsliga upphöjelse till båtbyggare, även om det var under Arvids befäl. Jag kände stoltheten nästan bubbla i bröstet, när Nils Petter såg på mig med motvillig beundran i blicken.

– Tänka sig att all denna berömmelse kommer sig av en sömmad båt! sade jag. Tänka sig att en så enkel båt kan väcka sånt uppseende!

– Ha! utbrast Arvid som gjorde oss sällskap. Berömmer du mig, så berömmer jag dig, så blir vi bägge berömda!

Han hade en förunderlig förmåga att slå ned modet på en, denne underlige man. Vi gick några steg, men sedan stannade jag och såg smått skuldmedvetet på mina bröder.

– Nog tycker jag att han hade kunnat ge er också lite erkännande. Ni har ju också varit med om båtbygget, sade jag liksom ursäktande.

– Han kunde väl inte veta det. Det borde du ha kommit ihåg, sade Elias ganska fränt. Nog vet du hur mycket vi har slitit med den där förbannade båten, och förresten sa jag ju det så han hörde.

– Jag kom mig inte för, urskuldade jag mig. Det är inte så lätt att finna rätt ord, när man samtidigt talar med en bergmästare och en präst.

Vi gick nedåt längs bäcken mot det växande dammbygget, där ett tiotal man arbetade. Kvarnbäcken, som alltså även kallas Sandsjärvsån, är en ganska strid ström, som har sin upprinnelse nästan mitt på Sandsjärv, en fjärdingsväg fågelvägen västerut från bruket. På sin färd mot Ängesån bildar den fyra långa forsar av vilka den nedersta har tolv fots fallhöjd på 100 alnars sträcka. Sitt andra namn har den fått av skvaltkvarnarna som bönderna anlagt i dess lopp. De två sydligaste fanns på Kvarnheden och tillhörde Vännäsbönderna, medan Brokvarnen norr därom byggts av Grelsby och Brännabönder. Dessa ägde också Antkvarnen, som uppförts längst i norr inte långt från bäckens utflöde i Ängesån.

På grund av den stora fallhöjden blev dammen mer än 400 fot lång och 16 fot hög. Det åtgick mängder av stockverk, stenblock, pinnmo, helt vanlig jord, grus och annan fyllning i lager på lager. Allting liksom kittades ihop utom dammluckorna, som med mänsklig sinnrikhet förblev rörliga och underställda dammvakternas noggranna kontroll. Så skedde för att man skulle kunna reglera den drivkraft till vattenhjulen som bäckens strida ström erbjöd.

En annan damm, fastän betydligt mindre, hade karlarna från byn anlagt uppe vid bäckens utlopp från träsket, sex år tidigare. Det var en spardamm, som skulle reglera vattenståndet alltefter behov i bäcken. Också i det arbetet deltog vår far, tolvmannen Jöns Eliasa, och där sprang vi som ekorrar på grova bjälkar och smala sparrar. Det var vid ett sådant tillfälle som Nils Petter till allas förskräckelse föll i bäcken och drogs med av strömmen. Skrikande försökte han nå botten med fötterna, men strömmen var starkare än han och djupet större än hans korta ben. Han fördes snabbt utför en mindre fors, men hamnade därefter lyckligtvis i en snurrande eda som svepte honom i land, där han fick tag på en utskjutande trädrot och räddade sig själv.

Far drog upp honom, tog honom om halsen, torkade bort vattnet ur ansiktet, klappade honom på kinden och ställde den tämligen onödiga frågan:

– Blev du blöt, pojke? Och pojken fann sig snabbt samt svarade lika självklart och kavat:

– Na, huri känn I tråo he? (Hur kan du tro det?)

Och alla skrattade både av lättnad och löje och återgick till sina sysslor, men den genomblöte Nils-Petter, Elias och jag hastade hemåt längs den upptrampade stigen förbi de fyra fäbodarna, som inom kort skulle ligga alldeles vid strandkanten till det uppdämda vattnet.

Om denna damm hade det stått strid mellan Bolaget och Vännäsbönderna. Bolaget ville försäkra sig om en jämn tillförsel av vatten till sina drivhjul vid masugnen, men bönderna hävdade att uppdämningen vid Sandsjärv skulle skada deras fäbodplatser och sommarbeten intill träsket. Dessutom skulle deras skvaltor på Kvarnheden bli beroende av påsläppen av vatten genom spardammen. Bolaget försäkrade med hedern i pant att betala skadestånd för allt ohägn bönderna kunde drabbas av på grund av dammen, vilket ytterligare bekräftades i det kungliga privilegiebrevet.

Under våra uppväxtår inträffade många förändringar på Göljens hemmansmark, som sedermera kom att i offentliga sammanhang kallas Gyljen, men som gemene man gav namnet Bruket eller ”Bräoke” på bondska. Flera byggnader väckte tillbörlig nyfikenhet och uppseende bland nyfikna och vantrogna. En stor trädgård med rovor och morötter anlades i norra delen, innanför den stora krök bäcken bildar, innan den brusar vidare ut i Ängsån. Vem hade väl sett en sådan prunkande blomprakt förut, och vem annan skulle få dra nytta av rovor, rödbetor och morötter än den blivande inspektorn? Inte var det bruksarbetarna i varje fall, eller torparna i närheten, gnydde ortsfolket avundsjukt.

I lämplig och bekväm närhet till denna nymodighet byggdes två ganska stora hus i öst-väst. Inspektorns bostad var det ena med fem stora rum och kök för familjen, medan det andra inrymde brukskontor och ett stort rum för forkarlarna. Där fick de vila ut och sova över samt torka sin kläder och skodon, innan de gav sig ut på en ny strapatsrik färd mot Sockedsforsarna i Lansån, där malmen hämtades.

Dessa transporter inleddes 1824. Det var ett liv och ett larm utan all like, när de hojtande lapparna i sina långkoltar, bällingben och mjukt tassande, hårklädda näbbskor drog in på malmtorget under högvintern i januari-februari-mars. Luften genljöd av deras sällsamma språk och lockrop på de tystlåtna och tåliga dragarna, som efter tömningen av ackjorna på malmvågen fick beta ur sina lavsäckar i skogsdungen öster om malmtorget. En enda ledarlapp med sin tätren kunde ha ytterligare fyra renar i samma raid, var och en dragande en fullastad ackja. Det var åtskilligt mer än vad en ensam häst förmådde.

I övre hörnet av malmtorget hade patron låtit uppföra ett långt uthus i nord-syd, som inrymde både fähus för tolv kor och stallar för sex hästar. Dessutom fanns plats för en stor höskulle, redskapsbod, vedlider och brunn. Ladugårdsförmannen hette Petter Lundström. Han kom från Karkjärv och kallades därför alltid Kark-Petter. Han tilläts bygga en stuga 200 famnar söder om Antkvarn, inte långt från bäckmynningen, samt uppföra fähus, lada och odla upp 2–3 tunnland åker i bruksområdets norra del. Det var hans sak att se till att höskullen var väl försedd särskilt vintertid, då hungriga forhästar stallades in. Det ingick nämligen i forvillkoren, att fodret till hästarna skulle tillhandahållas av bruksledningen, sedan malmfororna tömts.

Kark-Petter var en slagfärdig och orädd torpare med två kor i den nybyggda lagården och huset fullt av ungar – inte mindre än sju pojkar och två flickor. Han hade flyttat in i sin torpstuga på bruksmarken ett par år tidigare och var känd för att aldrig riktigt sova om nätterna.

– Du vet, lär han ha förklarat för en av forkarlarna, har man nio skrikande ungar i huset finns inte tillräckligt med ro, annat än att snabbast möjligt falla i sömn men att vakna lika snabbt. Ungarna sköter resten av hemlivet. När ska man komma åt kvinna sin, tror du? Det får ske i lönndom och alldeles för sällan.

– Det är nog tur det, kom forkarlens svar. Det tycks gro direkt i den jordmånen.

– Det beror lika mycket på såningsmannen. Som de gamle säger. Bra harv ger god skörd.

För oss tre bröder Jönsson liksom alla andra ortsbor, var likväl den jättelika masugnens framväxt ett hisnande äventyr. En stor grupp för oss obekanta murare och andra fjärran ifrån kommande främlingar var också något nytt för alla. Envist och oförtrutet strävade de mot höjden, både inuti och utanpå detta märkliga gråstenstorn, som till slut blev en närmare trettio fot hög skapelse, vars alnstjocka väggar mätte 32 fot i fyrkant. Den kröntes av en mulltimring, som var så sinnrikt byggd att den hade tak på alla fyra sidorna utom i mitten. Röken, gaserna och lågorna från smältprocessen måste ha fritt tillträde upp i friska luften.

Denna väldiga stenskapelse var något oerhört, inte bara i våra, utan också i alla vuxna människors ögon och föreställningsvärld. Gråsten hämtad från närliggande eljest värdelösa berg murades konstfärdigt in i dess väggar så rakt och omärkligt, att den verkade liksom naturligt utvuxen ur den hårda murbruksytan. Samtidigt arbetade vår far och ett tiotal andra bybor och grannar med att bygga upp dammen för masugnen. Också detta byggnadsverk hade i våra ögon enorma proportioner. Det gällde ju att tämja krafterna i den långa forsen och sedan portionera ut dem alltefter behov till anläggningens tre vattenhjul, det största för bokareverket, det näst största för blåsmaskinen, det tredje för lerbråkan.

Hjulet till bokareverket eller krossen hade över sju alnars tvärsnitt, och de till blåsmaskinen och lerbråkan inte fullt hälften. Vattnet leddes in i träbyggnaden omkring masugnen längs en stor huvudränna och avlänkades sedan i tre skilda rännor till respektive hjul. Det var en sinnrik anläggning som konstruerats av erfaret folk från orten. De visste hur man tämjer rinnande vatten, ty de hade byggt åtskilliga vanliga mjölkvarnar under åren.

– Kommer ni ihåg Johan Holmström, sade plötsligt Elias när vi stod mitt på malmtorget. Minns ni hans gräl med forkarlarna första vintern när dom körde ner malm ända ifrån Skröven?

Alla tre hade vi starka barndomsminnen av denne högljudde och bestämde brukstjänare. Johan Holmström var magasinsformästare och hade till uppgift att dels ta emot malmtransporterna, dels också väga dem. Under forkarlarnas misstänksamma blickar avläste han vågen och noterade siffrorna i sin liggare med träpärmar. Det kunde stundom uppstå ganska högljudda ordväxlingar mellan honom och forkarlarna, vilka rentav kunde få rätt ibland med sina protester. Han dog mitt i sitt viktiga värv.

Malmen vräktes ut mitt på malmtorget utomhus, utan något som helst tak eller annat skydd mot den fallande snön. Där hopades på så sätt malm och snö under vintermånaderna. Hjulen snurrade så länge spardammens vatten uppe vid inloppet från Sandsjärv höll tillräckligt hög nivå för att undgå bottenfrysning, men när vintern på allvar satte in, frös dammen ända ned till botten och bäcken krympte till en tunn, försynt porlande rännil under ett täcke av is och snö. Därmed var det dags att stänga dammluckorna till vattenrännan och slutgiltigt stanna hjulen för vintern.

Patrons båtbeställning var för främst mig det viktigaste som hänt dittills, medan Elias och Nils Petter efter bästa förmåga försökte svälja förtreten med att bli nästan helt bortglömda. Vad var ett löfte om en kommande syssla som lärpojken på kontoret i jämförelse med den ära som vederfors mig? De försökte leda över intresset till det allmänna samtalsämne bland grannarna till bruket som uppstått efter ett remarkabelt besök av en framstående delägare i bruksbolaget. Särskilt mycket kände varken vi eller någon annan till om detta ämne, men det spreds rykten och illvilligt prat om ett präktigt gräl mellan bolagsherrarna. Verkligheten bakom alltsammans var denna.

Den högadliga bolagsledningen var mycket angelägen om att få i gång malmsmältningen så fort som möjligt. Det utdragna väntandet orsakade därför flera sammanstötningar mellan grevefolket och den på platsen ansvarige Quensel. Denne sökte försvara alla dröjsmål genom att skylla på långa transporter av såväl malm som kol samt – kanske framförallt – bristen på kolare. När senioren i Gyljensbolaget, herr översten Conrad Påkerhjelm, helt oväntat landsteg från en skonare i hamnen i Töre i september detta år och anmälde sin ankomst på Quensels residens Johannisro, stod den senare alldeles häpen och frågande, vad nu detta kunde betyda.

Det blev inga förklarande eller överslätande inledningsfraser från den förnäme gästen, sedan han med hövlig men ganska kall artighet skakat hand med Quensel.

– Nå, vad har bror att säga om dröjsmålet och sinkandet? for han ut med hög röst. Vad i djävulen sysslar han med här oppe egentligen? Vi har med oro och förargelse förgäves väntat på något livstecken eller bud från bror, men så fan heller har något sådant kommit. Förklara sig nu, innan jag å mina ståndsbröders vägnar tar min hand ifrån honom.

Quensel, som ingalunda föll till föga för sådant maktspråk, från vilket håll det än komma kunde, stod inte sin höge gäst efter ifråga om röstresurser, ordrikedom eller grova kötteder.

– Och vad i helvete har aristokratin för orsak att föra sådant satans väsen? röt han. Tror han att jag tänker falla på knä och tigga om nåd från Ers höghet? Tror han att bara för att han företräder Riddarhuset i Stockholm, jag ska bete mig som en räddhågad bettlare, va? Nej, min bäste herre! Jag tror att jag är den ende i denna bolagsledning som begriper hur ett järnbruk ska byggas!

– Fel! skrek Åkerhjelm och pekade finger på sin motståndare. Jag är ägare av Robertsfors hytta, som ger fan så mycket mer i utbyte än den här skitugnen. Har jag kanske inte lånat honom masmästaren Norberg, vafalls? Norberg vet hur en hytta ska ta varma. Har han inte visat det kanske?

– Han har fanen i mig inte visat något annat än klagomål! kom svaret omedelbart. En sådan självupptagen skrythals kan inte ens tända en nying. Far opp till Gyljen och bli bekant med verkligheten, så kanske dom här fasonerna och fantasierna dunstar bort, herr överste. Och vad bättre! Far upp till Gällivare och följ malmens väg, så kanske han lär sig något. Inte ska Riddarhuset tro att avstånden och vidrigheterna rättar sig efter ens en överste. Här råder realiteterna, min bäste herr överste! Stifta bekantskap med malmvägen och strapatserna och snön och isen och jävelskapen, och far sedan ner till huvudstaden med sanningens erfarenhet i ränseln, så kanske Riddarhussnillena lär sig lite om Norrbottens vida län och det oändliga Lappland.

Så gick de på mot varandra utan att egentligen åstadkomma något annat än ett frö till en framtida osämja och avgrundsdjup misstro. Ändå samsades de så pass, att de följdes åt på en gemensam färd på var sin hästrygg längs den urusla ridvägen inåt landet från Töre till Räktjärv och i segelbåt upp till Gyljen utan att råka i handgemäng. Där besåg de alla byggnader, dammar och andra inrättningar – inte minst hyttan – och den höge gästen fick klart för sig att hans uppfattning och tro om förhållandena varit en villfarelse utan gräns. Här, inför hans adliga men häpna blickar, hade en bruksanläggning byggts upp, som inte stod hans omskrutna Robertsfors efter vare sig som blivande smältugn eller producent av högvärdiga gösar. Detta bekräftades av den utlånade masmästaren Norberg, som trots sin högdragenhet lojalt rättat sig efter de regler och förhållningsorder som den förtalade bergmästaren Quensel formulerat och inympat i brukets folk.

Vid denna tidpunkt hade ännu inte Kungliga Bergskollegiets privilegiebrev anlänt, och nu passade Quensel på att rikta en intrikat fråga om detta till sin aristokratiske gäst.

– Må det vara mig tillåtet att efterhöra, huruvida herr översten har någon underrättelse om Bergskollegiets beslut om Gyljensbolagets framtida bruksprivilegier? Vi som bor här oppe i ödemarken är tyvärr illa informerade om de höga myndigheternas nådiga beslutsfattande. Ni huvudstadsbor borde däremot veta sådant, påstår jag.

– Bror ska inte tro, att jag är någon daglig gäst hos Bergskollegiet, svarade Akerhjelm i ganska vänlig ton. Våra handlingar och akter ligger inne för avgörande denna höst, men jag kan försäkra att beslutet blir positivt till alla delar. Alla dessa anstalter som bror vidtagit har inte varit förgäves.

De besiktigade den nyinstallerade Wikholmska blästern med dess tre cylindrar och grova munstycken, som murats in i hyttans formbröst. Numera förekom inte längre de besvärliga och ömtåliga bälgarna, utan när blästerns kvarnhjul drevs i gång av den avlänkade vattenströmmen i huvudrännan, fortplanterades denna kraft till cylindrarna som sög in luft under rörelsen uppåt och blåste in samma luft i ugnen på sin väg ned. Denna blåsning ledde in och gav liv åt den glödande hetta som kolet skapade och som i sinom tid smälte ned malmen.

– Det var förenat med stora svårigheter och risker att släpa den där apparaten ända från Törefors på släde, förklarade Quensel.

– Jag kan förstå det, genmälde den andre fogligt. Men vad jag däremot inte kan begripa är att bror inte fått någon uppgörelse med ägaren av den andra hälften av Göljens hemman. Är den där Jakobsson-Åhl en så envis gumse, att han vägrar sälja. Kan vi inte köpa ut den mannen, blir det svårt att hävda den totala vattenrätten i ån. Han är en påle i köttet, och jag finner det mer än egendomligt att inte bror förmått övertala honom. Har bror haft honom under behandling?

– Jo, det vill jag påstå, försäkrade Quensel. Vi har haft långa envig, han och jag, men alla förslag från min sida avvisas av honom såsom varande för snålt tilltagna.

– Vad har bror erbjudit honom? Är det fråga om pekunier eller vad?

– Jag har lovat honom 130 riksdaler, men den token bara hånskrattar och säger: Nä, du Koensel, så billigt ska ni inte tro att ni får herraväldet över Kvarnbäcken. Och så blir jag ju utan hemman.

Därför håller jag på och letar efter ett lämpligt byte här i trakten och tror att det finns ett hemman i kyrkbyn, tillade Quensel efter en paus.

Den inlånade masmästaren Norberg kallades till det nybyggda kontoret och infann sig snabbt, eftersom det var hans ordinarie herre och husbonde nere i Robertsfors som budat.

– Nå Norberg! sade Åkerhjelm och mönstrade masmästaren, som bugade inför sin herre. Hur har vi det med lerblåsningen? Jag har sett att båsen på kranshällarna är fyllda, träkol har ni väl också nog av. Nu vill jag se hur den här grytan kokar.

– Javisst, skyndade sig Norberg att försäkra. Vi har allting klart för en blåsning vad gäller malmen, men sämre är det med kolet. Vårt lager i dag räcker inte för mer än högst tio dagars blåsning, och det är för kort tid även för en lerblåsning. Dubbelt så lång tid, eller helst tre gånger längre tid är nödvändigt.

– Och när finns det kollagret?

Norberg såg fjärrskådande bort mot hyttan och nästan mumlade smått urskuldande, starkt medveten om sin herres häftiga sinnelag:

– Om en månad, om allt går som det ska.

– Det var ta mig fan uselt planerat, Norberg. Borde inte kolet ha körts ner på vinterföret redan i år, va? Här finns ju hur mycket kolfångstskog som helst.

– Javisst, skyndade sig Norberg att försäkra. Men det saknas vana kolare.

Nu ingrep Quensel.

– Glöm inte bort, att kolningen i dessa trakter är en helt okänd färdighet. Här bränner man tjära och anser sig tjäna mycket mer pengar på det. Det kol vi hittills fått är kolrester från tjärdalsbottnarna, som är det bästa tändkol man kan tänka sig, men det finns för litet. Vi måste få hit kunniga kolare som undervisar folket här. Ska vi tvingas att köpa kolet söderifrån blir tackjärnet alldeles för dyrt. Det blir ingen lönsamhet alls på en sådan hantering.

– Jag ska tala med bergmästare Ekenstam när jag träffar honom på nervägen. Han måste införskaffa kolare från södra delen av landet, som kan lära dumskallarna här med sina tjärdalar att kola, förklarade Åkerhjelm. Nu går dom givetvis in på våra kolfångstskogar och fäller träd till sitt förbannade tjärkokande. Vi måste få slut på det.

– Jag vet och känner till villkoren, men att veta är en sak, att kunna en helt annan. Dessa skogskarlar har samlat tallrötter och gaddar i århundraden, makat till dom i tjärdalar, vaktat bränningen dagar och nätter, tillverkat och krönt tjärtunnor, fyllt dom och därefter flottat dom 15–20 mil genom fjorton forsar till Kalix och sålt dom där och därefter supit till och köpt galet och vist på marknaden för tjärpengarna och sedan farit hem i bakfyllan. Jag känner till dom, men en sak vet jag säkert: Våran kolfångstskog rör dom inte. Det finns tillräckligt med gaddar på kronans allmänning. Och så en sak till: För folket här är tjärbränning en nedärvd kultur.

– Kultur! fnös översten. Vilken förbannat primitiv kultur i så fall! Var det inte Roman som räknade ut att det krävs tio dagsverken för en tunna tjära, men mindre än så för ett skeppund tackjärn? Och nog får man ut tre fyra gånger så mycket i penningväg av ett skeppund tackjärn, påstår jag.

Vad hjälpte det att herr översten var förnäm och visste allting bäst? Några villiga kolare stod inte att uppbringa just då. I stället gjordes under de följande veckorna en omfattande insamling av kol från gamla uttjänta tjärdalsbottnar, vilket gav så mycket under den närmaste månaden, att Norberg ansåg en lerblåsning genomförbar. Då hade den barske herr översten gett sig av tillbaka till den övriga aristokratin på Riddarhuset, förmodligen med föga framtidsförhoppningar för detta bruk.

Den förutseende masmästaren hade emellertid under sin tid vid hyttan lärt upp personalen för den viktiga verksamhet som förestod, och han hade avdelat folk för olika uppgifter. Till detta kom att åtskilliga av de anställda var kunnigt folk från andra bruk – från Strömsund, Melderstein och Avafors i Råne socken, andra var från Selet i Nederlule och några till och med från Uppland. Alla dessa var vana bruksarbetare med olika specialkunskaper. Bland dem fanns också kolarna Lars Carlsson, Anders Hansson Östlund, båda från Nederlule och knutna till Selets bruk, samt Lars Törnqvist från Melderstein. De hade utlånats från sina ordinarie arbetsplatser men kommit till bruket först på senhösten 1827, flera veckor efter överstens besök. Deras kolningskunnande skulle komma till användning längre fram, under bolagets fortsatta verksamhet.

Andra nytillkomna var däremot inte utlånade. De hade kommit för att stanna. Till dem hörde separatisten Jacob Wikman från Törefors hammarsmedja och uppsättaren Anders Drougge, vars vagga stått någonstans i Värmland men vars ursprungsrötter fanns i det fjärran Vallonien. Han blev nybyggare på Lilla Edets frälsehemman, som efter detta för alltid kom att kallas "Drug" på folkets tungomål.

En annan nykomling var klensmeden Erik Ersson från Strömsund i Råneå socken samt dagsverkskarlarna Jöns Henriksson och Nils Jönsson Nordmark från Sockneträsk i Kalix socken, sedermera nybyggare på ett frälsehemman i Orrasjärv.

Hela föregående vinter hade malm oavbrutet hopats på malmtorget, där magasinsförmannen övervakade vägning och rostning samt slutligen bokning inne i den stora träbyggnad som omgav själva hyttan. Allra sist bevakade han malmhundarnas tunga rullning uppför snedbanan till uppsättningsmålet. Dessa arbeten pågick till långt in på sommaren, samtidigt som de sista förberedelserna för denna första blåsning vidtogs i rådstugan och långa diskussioner pågick mellan masmästaren och hans närmast ansvariga för den förestående tändningen.

Det formligen myllrade av folk i rådstugan, samtidigt som slussvakterna stängde av genomströmningen av vattnet i rännorna till två av kvarnhjulen. Masmästarens befallande röst genljöd dock i allt detta sorl i skarpa befallningar och stundom misslynta rytanden. Bokarstämplarna hade äntligen upphört med sitt vildsinta dunkande, och lerbråkan förhöll sig tyst. I stället lät blästervakten blåsmaskinens drivhjul gå några tomvarv, vilket åstadkom ett luftsug i de tre cylindrarna och en så våldsam vindpust in i masugnen, att det virvlade i det tjocka sandlagret på ställets stengolv.

Nere i rådstugan stod minst femton man beredda att lyda minsta vink från masmästaren, medan folket uppe vid uppsättningsmålet sedan ett par timmar skottade ned kol i sådan mängd, att den storbukiga ugnen oväntat snabbt fylldes ända upp till kranshällarna. Under alltsammans hade sönderspäntade torra brädor och liknande tändbränsle lagts samman på sanden. Masmästaren själv sköt nu in glödande träkol genom formöppningen, och när tändvirket tagit eld spred sig denna till kolet ovanför.

Masmästarens hantlangare stod beredda med en stor lerbalja, vars innehåll smetades in i formöppningen så att denna helt täpptes igen. På en handviftning från masmästaren släppte slussvakten på vatten till blåsmaskinens kvarnhjul, som nu sakta bringades i rörelse och den första pusten in till stället kom kolglöden att vitna och hettan att ta sig.

Alla stod tysta, nästan andaktsfulla och insåg, att något stort och främmande nu tagit sin början i denna urgamla bondebygd. Ingen kunde riktigt föreställa sig vad detta nya skulle föra med sig. Denna väldiga ugn och dess förmåga att förvandla berg till järn var liksom ett ödesmättat varsel, ett förebud om stundande omvälvningar i vardagsliv och urgamla vanor och värderingar. Allting i den närmaste omgivningen skulle tvingas inordna sig under detta nästan övernaturliga vidunders behov och nycker, och den enväldige patron Quensel, tillsammans med masmästaren, skulle göra alla underlydande till vidundrets slavar.

Högt däruppe på kranshällarna arbetade sättarna och separatisterna. Deras uppgift var till en början endast att bevaka masugnspipans mynning och rapportera fortlöpande om eldens omfattning. När de bedömde att blästerns pust förmådde hålla glöden vid liv, var det deras uppgift att stänga igen öppningen med en tjock och tung tackjärnsskiva. De måste kunna sin uppgift och veta exakt, när denna stängning skulle ske. Allt detta krävde lång erfarenhet från liknande anläggningar på annat håll, och det var därför flera av främlingarna blev hyresgäster i bolagets tre nyuppförda boningshus i bruksområdets södra del.

Åskådarna hölls kring den blivande järngatan, en ränna längs vilken den onyttiga slaggen och det flytande järnet i sinom tid skulle rinna och ledas in i olika formar, som grävts ut i backen. De kunde höra hur först bokarehjulet, därefter lerbråkan och slutligen även blästerhjulet stannade. Därpå hördes ett plaskande när blästerhjulet åter drogs i gång, och det kom liksom ett sörplande sug från blåsmaskinens tre cylindrar. Nu började blåsningen.

Lerblåsningen var inte enbart en övning för den riktiga masugnsprocessen i framtiden. Den hade som viktigaste uppgift att torka den nymurade masugnspipan och smälta bort det överflödiga murbruket i fogarna. Viktigt var också att konstatera att hyttan var tät och därmed rätt murad. Den stod därinne nästan som gjuten inom de tjocka stenväggarna, och hettan från det glödande kolet spreds i den breda buken och genom den smalnande halsen, och vi kunde höra karlarnas skovlar skrapa mot kranshällarna när de på masmästarens kommando ”Mera kol!” skottade ned mer bränsle till den helvetiska hettan där nere. Sedan kom nästa kommando:

– Stäng pipan!

Det slamrade av järn mot sten när luckan sköts in över hyttöppningen, och det hördes ett mummel och pustande från karlarna däruppe när detta skett. Strax därpå trädde tre av hyttdrängarna ut på snedbanan och tog sig småhoppande nedför. Deras ansikten var mörka av allt koldamm, och fingrarna var som svarta klor.

Detta var första gången masugnen var fylld av brinnande kol och så skulle den förbli minst fyra dagar framåt. Dessemellan skulle den givetvis fyllas på med nytt kol och bli ännu hetare, tills den tagit varma, vilket innebar att man då kunde börja skovla ned den krossade malmen ur båsen uppe på kranshällen. Den kampanjen var ett slavgöra för hyttdrängar och dagsverkare, ty nu gällde det att skyffla ned både malm och kol och även kalksten i en jämn rytm dag efter dag i flera veckor.

Denna lerblåsning inleddes i mitten av september 1827 och de första utslagen av flytande slagg och järn gjordes två veckor senare. Allt skulle ske under masmästaren Norbergs kontrollerande ögon och närgångna ledning. Sedan lerproppen i utslagsbröstet krossats vällde en vitglödgande ström ut genom hålet och rann längs iordningställda, flyttbara tackjärnsrännor ut på järngatan, där man länkade in den smutsiga slaggen för sig och det rena tackjärnet för sig. Det flytande järnet leddes in i tämligen grunda tackjärnskokiller och blev sedermera tackjärnsgaltar, som transporterades vidare till närmast belägna hammarsmedja i detta fallet den i Törefors.

Denna första lerblåsning blev framgångsrik enligt masmästaren, som aldrig försummade något tillfälle att skryta över sin egen skicklighet, trots att andra gjorde det mesta arbetet. Detta dristade sig en av hyttdrängarna påminna om, men masmästaren ställde frågan:

– Vem har lärt er? En skovel kan vem som helst hantera men inte en hytta! Och har ni sett en sådan smälta?! Inte ens Robertsfors kan uppvisa ett sådant rikt flöde och sådana tackor! Det är prima järn i denna malm.

– Hur ska vi veta det? invände någon okunnig dagsverkare från orten där i rådstugan. Vi har ju aldrig sett flytande järn än mindre tackor annat än av får.

– Nä, kantänka! fnös masmästaren. Ni har väl inte sett annat än grisars träck och kors flöden.

– Åjo, nog har vi sett tjurpesar långa och styva som järnspett och nybränd tjära med doft och färg av guld.

Just då krävdes en ny lerpropp i utslagsbröstet, och alla måste göra det de blivit ålagda.

Så fortsatte denna försa blåsning i fem veckor och inte förrän kolet var på upphällningen kommenderade masmästaren luckan på däruppe. Då hade blåsningen varit i gäng dag och natt till oktober månads yttersta dagar utan uppehåll men med långa skift för arbetskarlarna. Ingen i denna bygd skulle någonsin glömma de väldiga kranslågorna som slog högt upp mot kvällshimlen genom mulltimringens taköppning. Ytterligare en inlånad masugnsvan arbetare hade anlänt från herr överstens bruk i Robertsfors, nämligen Karl Hammarstedt, som masmästaren var mycket angelägen om att kallas hyttdräng.

– En mångårig och kunnig hyttdräng är näst intill lika skicklig som masmästaren, sade han när han presenterade Hammarstedt. Denne man har varit min högra hand i tjugo år. Han har lärt sig järnhanteringen från stenhård malm till järnhård tacka nästan sedan barnsben, så till honom vågar jag lämna allt ansvar vid en blåsning.

Det hördes ett spydigt mummel från dagsverkarna, som anspelade på det faktum att masmästaren i själva verket var vänsterhänt, men denne låtsades inte höra dessa elaka gliringar.

Hammarstedt visade sig var en enstöring i 40-årsåldern, ungkarl, ordkarg men målmedveten i arbetet. Sitt stora kunnande visade han mer genom sitt handlande än med skrytaktiga påståenden i stil med husbondens.

Lerblåsningen avslutades och gav närmare 300 skeppund, enligt masmästarens uppfattning, prima tackjärn.

– Tio skeppund om dagen är inget dåligt resultat av en jungfrulig hytta och en lika oprövad betjäning, förklarade han inför alla som budats till rådstugan dagen efter sista tackan. Men ska den här masugnen kunna framställa järn måste vi få fart på kolningen. Här finns, efter vad jag hört, hur mycket kolfångstskog som helst men inga kolare. Hur kan det vara möjligt att man hellre väljer tjärdalar före kolbottnar? Kan någon av er svara på det?

– Jo, det kan jag, kom svaret från far. Först och främst är inte all skog kolningsvärd. Tror han att alla träd är lika stora ungefär som valparna i samma kull? Ånej! Än är skogen tät som en vägg med klena träd, än är den så gles att det är femton alnar eller mer mellan varje tall. Och hur många myrar tror han att det finns mellan Sandsjärv och Marsberget? Det växer inte annat än skvattram och eländiga tallar på myrflarkar. Och så ska han inte glömma alla skogsbränder och sist av allt: Ibland måste man först dra timret två-tre mil till en bäck på vintern, sedan tvingas man invänta våren tills bäcken åter porlar så att man kan flotta timret ytterligare 2-3 mil till närmaste kolbotten, ibland kanske ännu längre. Det timmer som nått fram till en blivande kolbotten måste torka minst ett par år. Hur kan man vara så enfaldig och tro att kolning under sådana förhållanden är en vinstrik syssla med så usla dagsverkslöner som nu gäller?

Det var ett långt anförande, som masmästaren gjorde sitt bästa att försöka avbryta men förgäves. Orden flödade rikt och vältaligt ur tolvmannens mun, och det stod klart till och med för Norberg, att ett påtvunget avbrott var utsiktslöst. Här talade en man som var van vid att framföra sina åsikter utan blygsel inför en större menighet och högre herrar än masmästaren. En rättvisans tjänare och samhällets stöttepelare tålde inga motsägelser!

– Tänkvärda ord, herr tolvman, men du talar fortfarande inte om varför man i stället väljer tjärbränning.

Far blev inte den andre svaret skyldig utan drog in andan och fortsatte därefter:

– Låt mig nu säga en gång för alla, efter det att vi ortsbor i tid och otid fått höra vilka dumskallar vi är som bränner tjära, låt mig säga dessa tänkvärda ord om tjärbränningen: Tjärbränningen här liksom i Robertsfors och andra skogrika trakter i denna nordliga del av landet har pågått i hundratals år långt före masugnarnas och blästrarnas tid. Tjärhanteringen kan vi minst lika bra som han anser sig behärska smältugnar, herr masmästare. Tjäran är minst lika dyrkansvärd som förr, och den ger oss även inkomster i reda pengar. Tror han att vi seglar nerför Kalixälven med hundra tjärtunnor per flotte för nöjes skull? Det är ett urgammalt arv, ska han veta, och vida angenämare än att stå och kola en sotig mila. Kolningen har inga traditioner här. Så mycket borde han också veta, hur okunnig han än är om vårta levnadsvillkor. Jag för min del är så gammalmodig att jag inte kan tänka mig att byta ut tjärbränning mot kolning, men eftersom vi nu har en masugn som kräver kol, hoppas jag, att han kan locka yngre män att lära sig denna hedervärda syssla. Dessutom hoppas jag att han nu fått ett utförligt och begripligt svar på sina frågor. Men en sak till vill jag ha sagt: Vi är inga dumskallar, trots att vi bränner tjära!

Masmästaren stod inte svarslös mer än några sekunder, ty han var van vid att alltid ha rätt.

– Må det nu vara som det vill med dina långa utläggningar och förklaringar, men ska denna masugn kunna smälta järn behövs här stora mängder kol, väldiga mängder. Det går knappast att beräkna antalet tolvtunnestigar än mindre antalet koltunnor, men om jag säger att vi till nästa vår måste ha minst 1 500 tolvtunnestigar, så tar jag till i underkant. För att vara på den säkra sidan borde vi ha bortåt 2 000 tolvtunnestigar. Antalet koltunnor kan ni räkna ut själva.

– Och var ska allt detta kol förvaras? var det någon som frågade.

– Senast om två år måste vi ha byggt opp ett kolmagasin som rymmer minst 3 000 tolvtunnestigar, svarade masmästaren utan att blinka. Ett så stort hus har aldrig setts i denna socken, påstår jag. Dessutom ska vi ha ner minst 2 000 skeppund malm under nästa vinter. Det kommer att krävas mycket transportfolk med många hästar och många renar.

Detta var masmästarens sista löfte i rådstugan vid slutet av den femte veckan efter att lerblåsningen inletts. I den stora byggnad som omgav hyttan fanns ett lagerrum för tackorna, som bars in från sina sandformar ute på backen. De skulle sedermera göra först en båtresa utför Ängesån och Kalixälven ned till Räktforsens frälsegård och därifrån fraktas landvägen till Törefors hammarsmedja för fortsatt färd ut i vida världen.

Folk kom från Vännäs tvärs över älven, från Heden, Bränna, Grelsbyn och Svartbyn, från norr och nordost ända ifrån Jock och Korpilombolo. Alla ville de se något så märkligt som flytande järn, och många slog ihop händerna av häpnad när de såg den vitglödgande ormen och de skållheta tackorna, som hyttdrängen Hammarstedt kallade galtar. Förvisso var detta en ny tid, menade de flesta, när järnet flöt och tjäran inte längre dög!

För mig hade allt detta sitt givna intresse, eftersom mina framtida planer som båtbyggare var avhängiga av brukets lycka och välgång. Rimligtvis borde alla andra också ha varit medvetna om masugnens och hela brukets betydelse för bygden och inte gensträvigt hållit fast vid tjärbränningssysslan och det ständiga hackandet på kolningen.

Till denna nya tid hörde också planerna på hyttor inte bara invid Tvärån utan också vid Kattån på gränsen mot Gällivare socken samt ytterligare en hytta vid Kälvfors i Nederkalix socken. Enbart för Kälvfors hade bolaget tillförsäkrats 87 000 tunnland skog, som skulle ge 6 500 tolvtunnestigar kol om året. Meningen var att Poimis skulle få en alldeles egen hammarsmedja, men därav blev intet. Inte heller förverkligades hyttorna vid Tvärån eller Kattån, men dessförinnan hade Gyljen erhållit något större kolfångstareal än Kälvfors. Allt som allt beräknades träkolsproduktionen till över 14 000 läster om året för samtliga anläggningar, vilket krävde mycket legofolk och åstadkom stora och långvariga trätor mellan ortsbor och bruksledning.

Till dessa väldiga arealer kom bolagets egna nybyggen på sammanlagt 12 ½ mantal fördelade på Sakajärvi 2, Dokkas 1 ½, Sammakko 1, Hakkas 1, Ruutirova 2, Torasjärvi 1, Skröven 2, Balkatvaara ½, Norsivaara 1, Kattån 1, Ansavaara ½ samtliga inom Gällivare socken. Inom Överkalix socken förfogade bolaget över 8 25/48 mantal och nybyggena Naisjärv 1 1/16, Ertsjärv 7/12, Marsjärv 2 1/16, Kugerbäcken 1 1/16, Mugglom 2/3, Göljens kronoskattehemman 1/12, Tvärån 1, Bönkroken 1 samt Kopparsjärv 1.

För malmfångstens del var också väl sörjt. Två utmål om vardera 200 famnars längd och bredd på de så kallade Koskulls kullar vid östra foten av Gällivare malmberg samt Ridderstolpes, Thingvalls-, Kaptens-, Pritzskölds-, Fredrikas- och Johannisgruvorna skulle sörja för en betryggande malmtillgång. Dessutom hade tio nya inmutningar anmälts till bergmästaren.
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